Glossaire



Abduction : Mouvement qui écarte un membre du plan médian du corps, ou un doigt du plan médian de la main. 
Adduction : Mouvement qui rapproche un membre du plan médian du corps, ou un doigt du plan médian de la main. 
Animation : Procédé permettant la représentation d'un mouvement. L'animation 3D peut être calculée en temps réel (3D temps réel) ou précalculée. L’objet 3D (ou 2D) subit durant l’animation des transformations spatiales telles que la rotation, la translation, la transformation...

Capture de mouvement/Motion capture : Technique d’animation utilisée  pour créer des mouvements réalistes en animation 3D. Le processus consiste à filmer des acteurs avec des capteurs de mouvement disposés aux endroits stratégiques du corps (articulation, muscles, etc...). Les mouvements des capteurs sont digitalisés puis utilisés comme modèles dans l’animation.

Chérème : Terme introduit par Stokoe, équivalent de gestème.
Classificateur : Signe ou configuration manuelle qui décrit et remplace toute une classe d'objets ayant une forme, une taille, une épaisseur, un état de surface ou même un comportement similaire. Par exemple, la configuration C remplace un petit récipient ; le classificateur long_et_épais est utilisé pour désigner une bûche, un rôti, ...
Dactylologie : Alphabet manuel (dit dactylologique) dans lequel chaque lettre de la langue écrite correspond à une configuration manuelle. 
Déictique : Tout élément linguistique dont la fonction consiste à articuler l'énoncé sur la situation particulière dans laquelle il est produit ou à l'inscrire dans un discours. Principaux déictiques en français : les adverbes de temps (hier), de lieu (ici), les pronoms personnels (je) et démonstratifs (ce).

Fil de fer (wireframe) : Type de modèle dans lequel seul les sommets et les arêtes de l'objet sont représentés. La face en tant que telle n'est pas connue. Les objets ainsi modélisés sont transparents et ne permettent pas l'effacement des arêtes cachées.

Génération : Ensemble des opérations pratiquées sur le texte cible afin de le rendre conforme aux règles de la langue cible.
Gestème : Equivalent gestuel du phonème. A la différence des phonèmes dont la segmentation dans le discours est séquentielle, les gestèmes se combinent spatialement et simultanément dans le signe.
Grammaire : Ensemble de règles décrivant le comportant syntaxique des unités linguistiques (flexion, position et ordonnancement dans la phrase, modifications, etc.). 

H-Anim : C'est une norme standard internationale pour la description de personnages 3D animés.

Iconique : Le degré d'iconicité est le degré auquel la forme du geste suggère la forme de ce qu'il représente.
Intelligence artificielle : Discipline visant à comprendre la nature et les mécanismes de fonctionnement de l'intelligence en général, et celle de l'humain en particulier, afin d'en produire des imitations par le biais de programmes informatiques. L'intelligence artificielle s'intéresse essentiellement aux processus ou mécanismes cognitifs mis en oeuvre par les humains dans l'accomplissement de tâches intelligentes, comme, par exemple, la compréhension d'un texte, la résolution de calculs mathématiques, ou encore la prise de décision face une situation donnée.
Keyframes (animation par) : Technique d'animation procédant par interpolation pour calculer les scènes intermédiaires entre deux scènes clés définies par l'utilisateur.
Kinésie : Activité musculaire, mouvement. ( Kinésimétrie : Art ou manière de mesurer le mouvement  Kinésimétrique). 

Kinésique : Etude des gestes et des mimiques utilisés comme signes de communication, soit en eux-mêmes, soit en accompagnement du langage parlé. 

Kinesthésie : Perception consciente de la position et des mouvements des différentes parties du corps. 

Lacet : Mouvement d'oscillation autour d'un axe vertical
Langage naturel : Désigne le langage parlé que les humains utilisent naturellement pour communiquer entre eux, soit la langue (par exemple, l'arabe, l'éwé, le français, le russe, etc.). On parle aussi de langue naturelle.

Lexème : Désigne tout élément ou signe constitutif d’un texte (lettres de l'alphabet, mots ou groupes de mots, signes typographiques, chiffres et caractères spéciaux) en ce qu'il apparaît ou occurre dans un texte, et, par ce fait, participe à la signification ou à l'interprétation du texte . Par exemple, les signes suivants sont des lexèmes : a, manger, 1996, ?, (, ). En somme, il s'agit de tout caractère ou suite de caractères (dite chaîne de caractères) reconnu et traitable par le système d’analyse de texte en regard du texte. Le lexème est alors un élément du lexique. On parle aussi de forme lexicale ou d'unité lexicale.

Lexique : Désigne l’ensemble des éléments ou signes constitutifs d’un texte donné. Le lexique comprend donc les mots ou groupes de mots, signes typographiques, chiffres et caractères spéciaux reconnus dans le texte par le système d’analyse de texte. C'est donc l'ensemble des lexèmes, présentés généralement sous forme de liste, avec leur fréquence d'apparition dans le texte.

Linguistique informatique : Discipline traitant par des moyens informatiques, des descriptions systématiques (dites descriptions formelles) relevant des théories linguistiques sur le fonctionnement du langage parlé des humains (on parle aussi de langage naturel). De fait, la linguistique informatique s'intéresse, d'une part, aux approches théoriques rendant essentiellement compte des structures des phrases en ce qu'elles sont des objets complexes, par exemple, au niveau de leurs interprétations sémantiques et, d'autre part, à la traduction de ces théories dans un langage artificiel permettant de les mettre en oeuvre informatiquement (on parle de formalisme linguistique). Le but est de traiter automatiquement divers aspects de la langue parlée (par exemple, les structures d'agencement des catégories grammaticales dans une phrase ou la mise en évidence des phénomènes syntaxiques dans une phrase). On parle aussi d'informatique linguistique.

Logiciel de traduction automatique : Ensemble de programmes visant à traduire un texte rédigé dans une langue donné dans une autre langue.
Mémoire de traduction : Ensemble de programmes qui établissent une correspondance entre des phrases à traduire contenues dans un texte source et des phrases préalablement traduites répertoriées dans une base de données; si une correspondance est établie, ils extraient les phrases cible associées aux phrases source répertoriées. 

Monème ou Morphème : Unité minimale de signification que l'on peut obtenir lors de la segmentation d'un énoncé sans atteindre le niveau phonologique. Les monèmes constituent les unités de la première articulation, alors que les phonèmes sont les unités de seconde articulation. Un énoncé comme "les boxeurs souffrent" est constitué de 7 monèmes : le+s+box+eur+s+souffr+ ent. On distingue les monèmes lexicaux, appartenant à une liste ouverte (box-, souffr-), et les monèmes grammaticaux, ou liés, appartenant à une liste fermée (le,-eur,-s,-ent).
Morphologie : Science de la structure des mots.

Moteur 3D (pipeline graphique) : Ensemble des opérations menant de la description dans l’espace d’une scène et de son point d’observation jusqu’à sa représentation 2D sous forme d’image dans une fenêtre de visualisation.

Plugin (ou plug-in) : Extension d'un logiciel destiné à lui ajouter des fonctions supplémentaires.

Pronation : Mouvement de rotation axiale de l’avant-bras qui a pour effet de ramener la paume vers le sol. 

Pulpe : Nom donné à certains tissus mous des animaux : la pulpe des doigts.

Roulis : Mouvement d'oscillation autour d'un axe longitudinal.

Scène : Ensemble des objets élémentaires et composés formant une représentation graphique en 3D.

Sémantique : La sémantique consiste à étudier le sens des mots de la phrase.

Signifiant : Partie matérielle ou physique du signe, pris dans son acception la plus large (unité conventionnelle de sens). 
Signifié : Partie conceptuelle ou notionnelle du signe, pris dans son acception la plus large.
Supination : Mouvement de rotation axiale de l’avant-bras plaçant la paume vers le haut et le pouce vers l’extérieur.
Terme : Désigne un mot ou groupe de mots qui ne s'applique qu'à un et un seul objet ou concept, et ce, dans un domaine donné. Autrement dit, il s'agit d'un mot qui désigne de façon univoque un objet ou un concept dans un domaine, qui, généralement est un domaine de spécialité. De fait, dans l'idéal terminologique, un terme n'a pas d'équivalent (ou synonyme) dans le domaine désigné. Un terme formé d'un seul mot (par exemple, avion) est dit terme simple ou uniterme, alors que celui constitué de plusieurs mots est appelé terme complexe ou multi-terme (par exemple, avion à réacteur), bien que le mot terme soit couramment employé dans les deux cas. On parle également d'unité terminologique.
Texte : Désigne une séquence ou suite de caractères appartenant à une langue naturelle (on parle de lexique), respectant les règles de fonctionnement de la langue (dites grammaire) et de structuration du document dans cette langue. En d'autres termes, le texte est une collection de mots organisés non seulement sur le plan linguistique, mais aussi selon une norme de présentation donnée, pour être objet d'interprétation de nature intelligente chez l'humain.

Thématisation : Procédé de la langue des signes par lequel un signe ou un groupe de signes, placé en tête de la phrase, en exprime l’idée dominante. La suite du discours qui se rapporte au thème est parfois baptisée commentaire.
Traduction assistée par ordinateur, TAO : Ensemble des techniques visant à alléger, à accélérer ou à systématiser des tâches de traduction au moyen de l'informatique. 

Traduction automatique, TA : Ensemble des techniques visant à faire traduire un texte rédigé dans une langue donnée dans une autre langue.
Traitement automatique du langage naturel (TALN) : Désigne l'ensemble des opérations théoriques et pratiques visant à faire des ordinateurs, des machines qui comprennent et produisent le langage parlé utilisé naturellement par les humains pour communiquer entre eux (par exemples, l'arabe, l'éwé, le français, le russe, etc.). Il s'agit, en somme, que les ordinateurs puissent traiter automatiquement les langues naturelles ou les données linguistiques en ce qu'elles sont objets d'analyse, de traitement, d'interprétation et production de nature intelligente chez les humains (par exemple, les phénomènes d'inférences, de compréhension d'une phrase ou d'un texte, de traduction, et autres), tout en mettant en évidence par des représentations formelles, les caractéristiques de leurs propriétés ou de leurs fonctionnements. De fait, le traitement du langage naturel donne lieu à diverses applications, plus ou moins complexes, comme le résumé automatique, la traduction automatique, les correcteurs orthographiques, les systèmes d'analyse de texte, les systèmes de fouille terminologique, les systèmes d'indexation automatique, les systèmes de génération automatique de textes, les systèmes de reconnaissance de la parole, et autres. On parle aussi de traitement automatique des langues naturelles.

Transfert : Ensemble des opérations utilisées pour associer des unités linguistiques de langue source à des unités linguistiques de la langue cible. 

Transformation : Une opération effectuée par le moteur pour positionner, orienter ou changer l’échelle d’un objet 3D. Les transformations associées sont la translation, la rotation ou l’homothétie.
VRML (Virtual Reality Modeling Language) : Langage de description des scènes 3D, format de fichier 3D codé sous forme de texte actuellement utilisé sur l’Iinternet.

X3D : X3D est en réalité VRML200x c'est à dire VRML97 en XML, format 3D standard de prochaine génération pour le web. C'est un format extensible qui est destiné aussi bien à l'importation qu'à l'exportation de scènes 3D interactives. X3D est le fruit du travail conjoint du "Web 3D Consortium's X3D Task Group" et du "Browser Working Group".
Z-Buffer : Technique algorithmique permettant le calcul de l'élimination des parties cachées et des ombres portées.







111

